
22 Oct 08, TC: partial, free translation needed 

 

Date: 2008-04-16 

 

A13 MK, FK married life 

 

MK: Ya- ya- ya komi, hini pugi miɛ, le pɛn a yɔgi miɛ, yi go hin 

hintigumwɛi kogi. 

 

Kɔ na go hin yɛnali lilaŋ, wɔ mu gbun, wɔ le ha- ɛ- ɛ- ɛ- wai. 

 

ɛ- wɔ le há yangale. Wɔ mu gbun, wɔ le hani wɔn, han hini. 

 

Han, huge na go paa likwɔ, bɛ pa le yi kom. 

 

Kom na go, mu hin gbaa. Wɔnbɛ wɔ hin gbaa. 

 

Le hantiga wɔ mɔ ce aswan. 

 

FK: Hin hin ta poɛ, (MK: Mm.) hin hin ta poɛ, (MK: Mm.) 

 

hááni, a na go paa komi, ya go hin han luma anɔn gbaa. 

 

Fɔsa ce lɔn yɔn gu pugi miɛ wɔ hini, (MK: Áàá.) si ya kɔ lɔ hin. (MK: ɔ̀ɔ́ɔ̀.) 

 

Yaŋ gbɛm kwɛiliŋ yen. 

 

Le yaŋ kwa paa cunti gbaleɔn, wɔ ndwɔ na wunti miɛ, 

 

yɛntɛ na nigyɛm yaŋ (anyiŋ), 

 

a na ya kom, wa ya kom, 

 

ya huge gbale ko wɔ yɔɔn. (MK: Mm.) 

 



Yɛni hun ya na cun talwɛ, meyɛ hun ya na gbɔmi hun yipɛ seen, 

cun = search, talwɛ = house/room, meyɛ = mirror. JP. 

seen = scatter, be scattered 

 

gbí gbale ɔni. 

 

Yaŋbɛ ya le tɛmba wɛ, ya le gbangigwɛ gu wɛ gwɛ, kwɔ kitiyɛ geyɛ. 

    

Ya le, nyun lani wɛ hun yipɛ seen gbale ɔni. Gbangɔwɛ n guwɛ. (MK: Yɛs.) 

 

ɛɛ- mu paa ke ha na wɔ gu leigwɛ, hani temba wɛ wɛ. (MK laughs.) 

 

Hun wɔ na ketiyɛ gbangeguwɔ gwɛ gwɛ. 

 

Yaŋ ce ya há yeni, yaŋbɛ ke yɔn, pɛpɛ jɛ́ɛ́ wɔn. 

 

Wɔnbɛ wunti yɛntɛ, yaŋbɛ hún tacimon, yaŋ yen gbúŋ! 

 

Yɛntɛ na yipɛ lɔ gbɔlɔti. 

 

MK: Ma pɛ- ma hun yan! 

 

FK: M̀ḿm̀. Wa le a ma pɛi duɛ gbale ko wɔ yɔn, ya kom. (MK laughing.) 

 

Landa le ya kɔ gbɔgita apowa ale. 

 

Hááni! Hini wɔn, hin a le komi, ya ma hini, hintigɔwɔ ko. (MK: ɔ́ɔ̀ɔ́.) 

 

Ya na go páá komi. Wɔnbɛ cɛn, lani pɛmbɛ pɛin, agbɛni há lɔ, 

 

atɛmbama gbɛn ma, há lɔ. Cen pɛi [unintelligible; MK speaking over]. 

 

MK: Kɛ hum, si ha cen kɔ há tɛmba woo. 

 

FK: ɛ́ɛ̀ɛ́! (MK: la hu negiya.) Yaŋ pɛiŋ, hini wɔn yi na cani háni va. 



 

Ya ma na han há le yanga wɔn yaasu ya ce kom, 

 

le wɔn paa le a na manyɛ, hun hini Jɔ Safa hi na há le tɛmba, gunyɛ. 

 

MK: [?] humbɛ. 

 

FK: Jɔ Safa. ɛ̀ɛ́! Lani gun, ya man gu gbí komugwɛ. 

Joe Safa. Yes! The reason being I stopped completely with birthing. 

 

ɛ- layli ni ya máín gu, ya ma na han gbí fuyu fuyu wɔn yaasu. 

Until I stopped, I never did any hanky panky to him (her husband). 

 

Hun yi na ge kom apuma hiyɛ wɛ. 

Because we were birthing our children. 

 

Le ya ma cen pɛi lɛi sɔn wai huin, apuma le ha- wɔ ma le há a kwi, 

 

kɛ anina miɛ ha na ge há sɔ́mi, yɔn Kamalagu yɔn, 

 

ce lɔn ke wɔ le hu pulu hin, nuu wɔ lɔ? 

 

Hɔbatugɛ hɔ le Momo Keengɛ. (MK: Mm, mbaalɛ.) Wɔn wɔ yegi lɔɛ. 

 

MK: Mbaalɛ, la- la- pantimui Hɔbatugɛ, há lɔ.   

 

FK: Mm. Wɔ le: fufundo! Nuu cé lɔn. (MK: Nuu ce lɔn.) 

 

Hi kom, ha ha sɔm, hi kom, ha ha sɔm, ya le ya kɔ labálin. 

labalin = appreciate. JP. 

 

Waa miɛ lei Gbangoma yɔn. (MK: Áà.) Igbonjuɛ, je wɔ gu wɛi. 

 

Ha kwɔ̂ wɔn, hantiga ga lei, 

 



hantiga wɛ lani ni ya main gu Kangayo wɔ kwɛi. 

 

Ya na le mui yema wɛ. Ham yo yo mandema yen. 

 

Mandema ya ma sɔm, ya na le sɔm mandema pugi miɛ ha le: 

 

la le la la kɛneŋ, 

 

wa le: ma pɛi hin kom yɔɔn. 

 

Wa le: mui hantiga yen wɔ gbegbɛ. 

 

Yaŋbɛ go hin lum lelaŋ anɔn. 

 

Ya na le mui yema wɛ háánì. (MK: Mm.) 

 

Leila yeni, Dauda wɔ lagba gbáŋ. (MK: Mm.) 

 

Nde, ha kantiga na paa sugulɛ, wɔ huni kom yaan. 

 

Wɔ huni, la kɔpɔ wɛ la yipɛ. (MK: La la na-) 

 

Yema wɛ wɔn na- (MK: La feyɛ.) 

 

Mm. Nde yema wɛ na kweyɛ, Sɔ Kain na puyɛn yaasu, gbwí apɔwan. 

When that boy walked, Sol Khain clapped his hands, 

 

Wa le: ya siyɛ bi-  ya siyɛ beng- putuwɛ wɛ, ya siyɛ wɛ yoo. 

JP wants: ya siyɛ wɔ yuŋ. 

 

Ya ma na hí wɔn gbí, ni yema wɛ gbegbɛ yaŋ yaasu. 

 

Leila bɛ yini wɔ lɔ. Wɔ lagba gbáŋ. Dauda. 


